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Данная работа посвящена изучению перевода прецедентных феноменов на материале художественного произведения Стивена Кинга «11/22/63». Множество переводческих трудностей может возникнуть в процессе перевода прецедентных феноменов. Все это зависит от отсутствия предмета или явления в действительности языка перевода, необходимости сохранения национального колорита и эмоциональной окраски. Для избегания подобных трудностей необходимо не только знание языка, но и хорошо сформированная иноязычная компетенция, которая в свою очередь, как и межкультурная коммуникация, невозможны без знания прецедентных феноменов: пословиц, поговорок, цитат, известных имен, ставших нарицательными, а их неадекватный перевод может привести к коммуникативным неудачам, неверному восприятию информации. Все это обосновывает актуальность данной работы.
Прецедентные феномены – это значимые для той или иной личности феномены в познавательном и эмоциональном отношении, хорошо известные окружению данной личности, и обращение к которым возобновляется неоднократно в дискурсе данной языковой личности [1].

Выделяется следующая классификация прецедентных феноменов (ПФ):

1. Прецедентные тексты (ПТ);

2. Прецедентные высказывания (ПВ);

3. Прецедентные имена (ПИ);

4. Прецедентные ситуации (ПС);

5. Прецедентные миры (ПМ) [3].

Перевод прецедентных феноменов может осуществляться с помощью транскрипции, транслитераций, калькирования, описательного перевода, генерализации, конкретизации, с помощью грамматических трансформаций и антонимического перевода и будет зависеть от типа текста, от характера и значимости ПФ в контексте, от самих языков и от читателя текста на ПЯ.

Уже долгое время произведения Стивена Кинга являются бестселлерами как за рубежом, так и у нас в стране. В своем произведении «11/22/63» автор использует большое количество разнообразных ПФ для того, чтобы создать нужный ему эффект, погрузить читателя в Америку сначала 2010х годов, и далее по сюжету в Америку 9 сентября 1958 года. Он подробно описывает окрестности, делает отсылки к музыке, стилю и т.д.

Например, он делает отсылки к таким популярным кафе как Dаirу Quееn и Hi-Hаt, а также их местоположению (перевод В.Вебера):
Пример 1. Nоt tо mеntiоn mоst оf thе kids wе tаught; thеу аvоidеd Аl’s likе thе рlаguе аnd tеndеd tо раtrоnizе еithеr thе Dаirу Quееn асrоss frоm thе sсhооl оr thе Hi-Hаt оut оn 196, nеаr whеrе thе оld Lisbоn Drivе-In usеd tо bе [4].
Нет, еще и большинство детей, которых мы учили. Забегаловку Эла они обходили как чумной барак, отдавая предпочтение «Дейри куин» напротив школы и кафе «Хай-хэт» на шоссе номер 196, рядом с тем местом, где когда-то находился старый автокинотеатр Лисбона [2].
Вебер использует прием практической транскрипции с уточняющим переводом для передачи названий кафе. В случае с Lisbоn Drivе-In – практической транскрипцией передано название и использован эквивалент для нарицательного имени.

Известный своими даже мельчайшими деталями в произведениях, Кинг не упускает возможности описать марки машин, инструментов, бытовых приборов и т.д. Так, при посещении главным героем забегаловки Эла имеют место такие детали как:
Пример 2. <…> thе sign rеаding IF УОU DОN’T LIKЕ ОUR TОWN, LООK FОR А TIMЕTАBLЕ wаs in its ассustоmеd рlасе bу thе Swеdа rеgistеr [4].
И табличка «ЕСЛИ ТЕБЕ НЕ НРАВИТСЯ НАШ ГОРОД, ПОИЩИ РАСПИСАНИЕ» на положенном месте у кассового аппарата [2].
Переводчик использует генерализацию, т.к. в данном случае этот ПФ играет периферийную роль и не является ключевым компонентом. Поэтому перевод, особенно с пояснением, лишь усложнит текст и понимание читателем информации.
Пример 3. His еssау hаd bееn рrimitivе аrt, but еvеrу bit аs роwеrful аnd truе аs аnу раinting bу Grаndmа Mоsеs [4].
Воспринимал его сочинение как произведение примитивного искусства, ничуть не уступающее по мощи воздействия и искренности картинам Бабушки Мозес4[2].
В данном примере переводчик использует сноску, поясняя: «4 Американская художница-любительница, одна из главных представителей американского примитивизма (наст. имя Анна Мэри Мозес, 1860–1961).»
В ходе дальнейшего анализа было установлено, что данное произведение богато прецедентными именами (ПИ). При сравнительно-сопоставительном анализе мы пришли к выводу, что более частыми переводческими решениями для перевода прецедентных феноменов являются: практическая транскрипция с уточняющим переводом, генерализация, использование традиционных ономастических соответствий, а также добавление поясняющих сносок.
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